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Benutzen Sie das Gerät erst 
nachdem Sie die Bedienungsan-
leitung aufmerksam gelesen und 

verstanden haben.  Beachten Sie alle in der Anleitung 
aufgeführten Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich 
verantwortungsvoll gegenüber anderen Personen.
Falls über den Anschluss und die Bedienung des 
Gerätes Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an 
den GÜDE Service.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Die Pumpe ist ausschließlich zum 
Entwässern sowie zum Um- und 
Auspumpen von Behältern im Haus, 
Garten, Hof und Landwirtschaft 
und nur für Wasser bestimmt.
Bei Nichtbeachtung der Bestim-
mungen, aus den allgemein 
gültigen Vorschriften sowie den Be-
stimmungen aus dieser Anleitung, 
kann Just in Time für Schäden nicht 
verantwortlich gemacht werden.

Achtung! Beim Flachsaugen im 
Automatikbetrieb kann es bei 
kleinen Flächen vorkommen, dass 

Technische Daten	
Flachsaugerpumpe FS 7000 S
Artikel-Nr.............................................................................05028

Anschluss...................................................... 230V/ 50Hz
Motorleistung P1..................................................400 W
Max. Tauchtiefe...........................................................7 m
Max. Förderhöhe........................................................8 m
Max. Fördermenge...........................................7000 l/h
Max. Partikelgröße.................................................1 mm
Min. Auto-Einschalthöhe.................................. 30 mm
Max. Absaugung.............................................bis 1 mm
Max. Wassertemperatur.........................................35°C
Schlauchanschlussgewinde................................ 1 ½“ IG
Schutzart..................................................................... IPX8
Gewicht netto/brutto.............................4,1 kg/4,5 kg

die Pumpe durch Zurücklaufen des 
Wassers aus dem Pumpengehäuse 
ständig Ein- und Ausschaltet. 

Zum Trockenlegen von überflu-
teten Räumen und Flachsaugen 
sollte die Pumpe deshalb grund-
sätzlich auf Dauerbetrieb geschalte-
te sein (siehe S. 6 Abb. 1) und nicht 
unbeaufsichtig bleiben.

Um einen Trockenlauf zu verhin-
dern schalten Sie die Pumpe durch 
Ziehen des Netzsteckers unmittel-
bar nach dem Saugvorgang aus.

Die Pumpe ist nicht für den 
Langzeitbetrieb (z.B. als Umwälz-
pumpe in Teichen oder für Bach-
läufen) geeignet. Die Lebensdauer 
wird bei dieser Betriebart entspre-
chend verkürzt. Verwenden Sie in 
diesem Fall eine Zeitschaltuhr und 
sorgen Sie für ausreichende 
Ruhephasen zwischen den Be-
triebszyklen.

Die Pumpe ist nicht als dauer-
hafte, automatische Überlaufsi-
cherung von Zisternen und 
Brunnen oder zur Grundwasser-
regulierung in Kellerräumen 
geeignet.

Die Pumpe ist nicht zum 
Fördern von Trinkwasser zu 
verwenden!

Die Pumpe darf nicht als 
Druckerhöhungsanlage an das 
bestehende Wasserleistungsnetz 
angeschlossen werden.

DEUTSCH
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Anforderungen an den Bediener
Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerätes 
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und 
verstanden haben.
Qualifikation: Außer einer ausführlichen Einweisung 
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle Qua-
lifikation für den Gebrauch des Gerätes notwendig.
Mindestalter: Das Gerät darf nur von Personen betrie-
ben werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben. 
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher 
dar, wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsaus-
bildung zur Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht 
eines Ausbilders erfolgt. 
Schulung: Die Benutzung des Gerätes bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine 
Sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung. 
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.
Der Bediener ist verantwortlich für Unfälle oder 
Gefahren gegenüber Dritten.
Achten Sie darauf, dass sich keine Personen im Ge-
fahrenbereich aufhalten. 

Verhalten im Notfall
Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe Maßnahmen ein und fordern 
Sie schnellst möglich qualifizierte ärztliche Hilfe an. 
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schädi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Für einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit 
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes 
Material ist sofort wieder aufzufüllen. 
Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende 
Angaben: 
1. Ort des Unfalls 
2. Art des Unfalls 
3. Zahl der Verletzten 
4. Art der Verletzungen 

Symbole

Bedienungsanleitung lesen

Vor Durchführung jeglicher Arbeiten am 
Gerät immer den Stecker aus der Steckdose 
ziehen.

Am Kabel ziehen / transportieren 
verboten

Im Fördermedium aufhalten verboten

Trocken aufbewahren/lagern

Nicht frostsicher

Warnung vor gefährlicher elektrischer 
Spannung

Warnung vor automatischem Anlauf

Zubehör - Im Lieferumfang nicht ent-
halten, empfohlene Ergänzung aus dem 
Zubehörprogramm.

1½“ IG

Baujahr:    2013 
Ser.-Nr.:     xxxxx-xxxx-xxxx
Artikel-Nr.: 05028
FSP 7000 S 
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Just in Time, Birkichstraße 6, D-74549 Wolpertshausen 

FLACHSAUGERPUMPE 7000 l/h

 70x50 mm

4,1
kg

7.000 l/h

l/h

max. 8 m max. 7 m 

max.

230 V/50 Hz

IPX8
400 Watt

70 mm

item-nr: 05028
typelabels - warnings - branding - positions

CUT CONTOUR:
  

MANUAL:   PAPER COATED 80 g/m²
WARRANTYCARD:  PAPER COATED 135 g/m²

!!! all stickers are shown in original size !!!

STRUCTURE OF THE SERIAL - CURRENT PRODUCTION YEAR

CURRENT PRODUCTION YEAR
Attention! The current production year is part on our
typelabels. It`s strictly required to update this part of
the typelabel and insert the correct current
production year.

Güde GmbH & Co. KG
Birkichstrasse 6 • D-74549 Wolpertshausen

Baujahr: 2013

Artikelnummer: XXXXX

Seriennummer: XXXXX-XXXX-XXXX
STRUCTURE OF THE SERIAL

xxxxx            -             xxxx                   -     xxxx
Ordernumber      Shippingdate (YYMM)        Counter

Don´t print!
Just for example!Just in Time GmbH - Birkichstraße 6 - D-74549 Wolpertshausen - Deutschland

01.10.2013

PRINT ON white COLORED MATERIAL
USE STRONG PLASTIC MATERIAL, RESISTANT AGAINST DELAMINATION

PRINT ON yellow COLORED MATERIAL
USE STRONG PLASTIC MATERIAL, RESISTANT AGAINST DELAMINATION

for example

50 x 23,437 mm

1

2

3

1

2

3

35°C
>

®made for ZEUS   GmbH & Co. KG
Celler Straße 47, D-29614 Soltau
www.zeus-online.de

The logo must be proportional
an the letters Mr.

Gardener must be full
white

PRINT ON transparent COLORED MATERIAL
USE STRONG PLASTIC MATERIAL, RESISTANT AGAINST DELAMINATION

Pumpe schräg ins Wasser eintauchen

Manuelle Einstellungen

Schadhafte und/oder zu entsorgende 
elektrische oder elektronische Geräte 
müssen an den dafür vorgesehen 
Recycling-Stellen abgegeben werden.

Vor Nässe schützen

Packungsorientierung Oben

Sicherheitshinweise

GEFAHR! Stromschlag!  
Es besteht Verletzungsgefahr 
durch elektrischen Strom!

Dieses Gerät ist nicht dafür be-
stimmt, durch Personen (einschließ-
lich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder man-
gels Erfahrung/ oder mangels 
Wissen benutzt zu werden, es sei 
denn, sie werden durch eine für 
ihre Sicherheit zuständige Person 

DEUTSCH



12 überprüfen, dass das Elektrokabel 
und/ oder die Steckdose nicht be-
schädigt sind.
Um Gefährdungen zu vermeiden 
muss eine beschädigte Netzan-
schlussleitung durch den Hersteller 
ersetzt werden. Nehmen Sie unter 
keinen Umständen eigenhändige 
Reparaturen durch. 
Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten.
Vor dem Eintauchen, nach Außer-
betriebnahme, bei Beheben von 
Störungen und vor der Wartung 
den Netzstecker ziehen.
Wenn die Pumpe in Betrieb ist, dür-
fen sich weder Personen noch Tiere in 
der zu fördernden Flüssigkeit, aufhal-
ten, eintauchen (z.B. Schwimmbäder, 
Keller usw.) .
Die Pumpe darf in keinem Fall in 
trockenem Zustand laufen.
Betreiben Sie die Pumpe nie unbe-
aufsichtigt, um Folgeschäden durch 
evtl.. Fehlfunktionen zu vermeiden. 
Trennen Sie die Pumpe grundsätz-
lich vom Stromnetz wenn diese 
nicht benutzt wird.
Die Temperatur der heraus zu 
pumpenden Flüssigkeit darf +35 °C 
nicht überschreiten.
Durch das Ausfließen des Schmier-
mittels könnte eine Verschmutzung 
der Flüssigkeit auftreten.
Falls die Pumpe in Teichen, Brunnen 
usw., sowie in den entsprechenden 
Wasseranlagen, eingesetzt wird, 
müssen die in dem entsprechenden 
Land gültigen Normen für den 
Einsatz von Pumpen, unbedingt 

beaufsichtigt oder erhielten von 
ihr Anweisungen, wie das Gerät zu 
benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt wer-
den, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen. Weisen 
Sie Kinder und unbefugte Personen 
an sich stets von dem Gerät fern zu 
halten.
Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter (RCD max. Fehler-
strom 30mA) zulässig. Fragen Sie 
bitte Ihren Elektrofachmann.
Vor Inbetriebsetzung muss durch 
einen zuständigen Elektriker über-
prüft werden, dass die verlangten 
elektrischen Sicherheitsmaßnahmen 
vorhanden sind. Nationale Bestim-
mungen müssen hierbei beachtet 
werden.
Der elektrische Anschluss hat über 
eine Steckdose zu erfolgen.
Es ist darauf zu achten, dass die 
Anschlusssteckdose vom Wasser 
und Feuchtigkeit entfernt ist und 
dass der Stecker vor Feuchtigkeit 
geschützt wird.
Spannung überprüfen. Die auf 
dem Typenschild angegebenen 
technischen Daten müssen mit der 
Spannung des Stromnetzes über-
einstimmen.
Nur ein für den Außenbereich zu-
gelassenes spritzwassergeschütztes 
Verlängerungskabel verwenden.
Die elektrisch angeschlossene 
Pumpe niemals am Kabel anfassen, 
eintauchen bzw. anheben oder 
transportieren!
Vor Inbetriebsetzung der Pumpe 

DEUTSCH
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beachtet werden.
Der Benutzer ist gegenüber Drit-
ten, in Bezug auf den Gebrauch 
der Pumpe (Wasseranlage usw.), 
verantwortlich.

Betrieb Abschaltautomatik 
Die Abschaltautomatik der Flachsaugerpumpe ist mit 
einer Zeitverzögerung von ca. 3 min. eingestellt.

Die Abschaltautomatik verhindert dass die Pumpe 
sofort nach Abfallen des Wasserstandes unter der 
Kontaktfläche des Elektronischen Sensorschalters 
abschaltet dies gilt auch wenn der Sensorschalter 
aus der Dauerbetrieb-Position gezogen wird. Die 
Abschaltautomatik sorgt dafür dass die Pumpe noch 
ca. 3 min. nachläuft um das Restwasser abzusaugen.
Die Pumpe darf in keinem Fall in trockenem 
Zustand laufen bis auf das Nachlaufen der 
Abschaltautomatik.

Service
Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Be-
nötigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung? 
Auf der Homepage der Firma Güde GmbH & Co. KG 
(www.guede.com) im Bereich Service helfen wir 
Ihnen schnell und unbürokratischweiter. 
Bitte helfen Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerät im 
Reklamationsfall identifizieren zu können benötigen 
wir die Seriennummer sowie Artikelnummer und Bau-
jahr. Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. 
Um diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie 
diese bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.:		  +49 (0) 79 04 / 700-360 
Fax:		  +49 (0) 79 04 / 700-51999 
E-Mail:		  support@ts.guede.com

Wichtige Kundeninformation 
Bitte beachten Sie, dass eine Rücksendung 
innerhalb oder auch außerhalb der 

Gewährleistungszeit grundsätzlich in der 
Originalverpackung erfolgen sollte. Durch diese 
Maßnahme werden unnötige Transportschäden 
und deren oft strittige Regelung wirkungsvoll 
vermieden. Nur im Originalkarton ist Ihr Gerät 
optimal geschützt und somit eine reibungslose 
Bearbeitung gesichert. 
 
Wartung

Vor Durchführung jeglicher Arbeiten am Gerät 
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Führen Sie vor Benutzung stets eine Sichtprüfung 
durch, um festzustellen, ob das Gerät, insbesondere 
Netzkabel und Stecker, beschädigt ist.
Das Gerät darf nicht benutzt werden falls es beschä-
digt ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind.
Falls die Pumpe defekt ist, hat die Reparatur aus-
schließlich durch den GÜDE Service zu erfolgen. Es 
dürfen nur Originalersatzteile verwendet werden.
Um eine lange Lebensdauer der Pumpendichtungen 
zu gewährleisten empfehlen wir die Pumpe in regel-
mäßigen Abständen mit sauberem Wasser zu spülen.
Bei der Wintereinlagerung ist zu beachten, dass sich 
kein Wasser im Gerät befindet, weil sonst die Frost-
wirkung das Gerät zerstören würde. Für jeglichen 
Transport ist die Pumpe vom Stromnetz zu trennen! 
Die Pumpe muss völlig entleert und frostsicher 
gelagert werden. Ein Festkleben der mechanischen 
Dichtungen wird vermindert in dem die Pumpe mit 
geeignetem Öl (z. B. Pflanzenöl) gespült wird.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes 
Gerät kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. 
Wartungs- und Pflegemängel können zu unvorher-
sehbaren Unfällen und Verletzungen führen.

Entsorgung

 Entsorgen Sie Elektrogeräte nicht über den Haus-
müll. Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über 
Elektro-und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrogeräte 
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden. Recycling-Al-
ternative zur Rücksendeaufforderung: Der Eigentümer 
des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung 
zur Mitwirkung bei der sachgerechten Verwertung im 
Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät 
kann hierfür auch einer Rücknahmestelle überlassen 
werden, die eine Beseitigung im Sinne des nationalen 
Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetzes durchführt.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zube-
hörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.



14

DEUTSCH

D

Inspektions- und Wartungsplan

Zeitintervall Beschreibung Evtl. weitere Details
Nach Bedarf und Ver-
schmutzungsgrad

Reinigen und Spülen Funktion des Schwimmerschalters prüfen

Störungen - Ursachen - Behebung

Störung Ursache Behebung
Motor läuft nicht an Netzspannung fehlt 

Pumpenrad blockiert 
 
Schwimmerschalter in Abschaltposition

Spannung überprüfen 
Pumpenrad visuell auf Fremdkörper 
untersuchen. 
Wasserstand kontrollieren

Pumpe saugt nicht an Pumpengehäuse ohne Wasser 
Wasserstand zu niedrig 
 
Pumpenrad verstopft

Luftblasen entweichen lassen 4  
Pumpe ausschalten, Wasserstand muss 
steigen. 
Verstopfung entfernen

Thermoschalter schal-
tet die Pumpe ab 

5

Saugkorb verschmutzt 
 
Wassertemperatur zu hoch 
Pumpe läuft dauerhaft gegen maximalen 
Druck.

Saugkorb reinigen und Pumpe abkühlen 
lassen. 
Wassertemperatur senken 
Des Öfteren Pausen einlegen

Wasser-Fördermenge 
ungenügend

Saugkorb verschmutzt 
Wasserspiegel sinkt rasch 
Maximale Förderhöhe überschritten 
Knick in der Förderleitung

Saugkorb reinigen 
Für ausreichend Nachfluss sorgen 
Länge des Förderwegs überprüfen 7  
Überprüfung der Förderleitung



EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 

bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und 

Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten 

Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden 

Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-

Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns 

abgestimmten Änderung der Geräte verliert diese 

Erklärung Ihre Gültigkeit. 

 

EC-DECLARATION OF CONFORMITY 
We, hereby declare the conception and construction of the 
below mentioned appliances correspond - at the type of 
construction being launched - to appropriate basic safety 
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any 
change to the appliance not discussed with us the 
Declaration expires. 

 

DECLARATION CE DE CONFORMITE 
Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués  
répondent du point de vue de leur conception, 
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le 
marché, aux exigences fondamentales correspondantes 
des directives de la CE en matière de sécurité et d’hygiène. 
Cette déclaration perd sa validité après une modification 
de l’appareil sans notre approbation préalable. 

 

PROHLASENI O SHODE EU 
Tímto prohlašujeme my, že koncepce a konstrukce  
uvedených přístrojů v provedeních, která uvádíme do 
oběhu, odpovídá příslušným základním požadavkům 
směrnic EU na bezpečnost a hygienu. V prípade zmeny 
prístroja, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca toho 
vyhlásenie svoju platnosť. 

 

VYHLASENIE O ZHODE EÚ 
Týmto vyhlasujeme my, že koncepcia a konštrukcia  
uvedených prístrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvádzame 
do obehu, zodpovedá príslušným základným požiadavkám 
smerníc EÚ na bezpečnosť a hygienu. V případě změny 
přístroje, která s námi nebyla konzultována, ztrácí toho 
prohlášení svou platnost. 

 

EG-CONFORMITEITVERKLARING 
Hiermede verklaren wij, dat de  genoemde machine, op 
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door 
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de 
desbetreffende fundamentele veiligheids- en 
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen. 
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan 
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid. 

 

DICHARAZIONE DI CONFORMITÁ CE 
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e 
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni 
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai 
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed 
igiene. Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi 
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la 
propria validità. 
 

AZONOSSÁGI NYILATKOZAT EU 
Ezzel kijelentjük mi, a hogy a lentiekben megjelölt gépipari 
termék, koncepciója és tervezése, az általunk forgalomba 
kerülő kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsági 
és higiéniai szabályzatok alapkövetelményeinek. A gépen, 
a velünk való konzultáció nélkül végzett változások esetén, 
a jelen nyilatkozat érvényességét veszti. 
 

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU 
Temeljem ove izjave, mi, proglašavamo da dole navedeni 
uređaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u 
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju 
odgovarajuće osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja 
prema smjernicama EU. Ako dođe do izmjene uređaja bez 
naše suglasnosti, ova Izjava postaje nevažećom. 
 

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU 
S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj 
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, 
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za 
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri 
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo 
veljavnost. 
 

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE UE 
Prin prezenta declarăm că concepţia şi construcţia 
utilajelor de mai jos, în execuţia în care sunt date în 
circulaţie, corespund exigenţelor de bază ale directivelor 
UE referitoare la siguranţă şi igienă. În cazul unei modificări 
pe utilaj care nu a fost consultată cu noi, această declaraţie 
îşi pierde valabilitatea. 
 

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СХОДСТВО С ЕС 
С това декларираме ние, че концепцията и 
конструкцията на долупосочените уреди в изпълнения, 
които пускаме в обръщение, отговарят на съответните 
изисквания на инструкциите на ЕС за безопасност и 
хигиена. В случай на изменение на уреда, което не е 
било консултирано с нас, тази декларация губи своята 
валидност. 
 

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU 
Temeljem ove izjave, mi, proglašavamo, da dole navedeni 
uređaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u 
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju 
odgovarajuće osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja 
prema smjernicama EU. Ako dođe do promjena na uređaju 
bez naše suglasnosti, ova Izjava postaje nevažećom. 
 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE 
Niniejszym oświadczamy, my że koncepcja i konstrukcja 
przedstawionych poniżej urządzeń w wersji, która jest 
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym wymogom dyrektyw UE dotyczących 
bezpieczeństwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje 
obowiązywać w przypadku zmiany urządzenia, która nie 
została z nami skonsultowana. 
 

AB UYGUNLUK BEYANNAMESİ 
Beyan ederiz ki aşağıda belirtilen piyasaya sürdüğümüz 
modellerin tasarım ve yapıları itibariyle güvenlik ve hijyen 
ile ilgili AB yönetmeliklerine uygun olduğunu beyan 
ederiz. Aletlerde bize danışılmadan yapılacak bir değişiklik 
durumunda işbu beyanname geçerliğini yitirir.



Artikelnummer / Bezeichnung der Geräte 

Article No. / Machine description | N° de commande / 
Désignation de l’appareil | Obj. č. / Označení přístrojů | Obj. č. / 
Označenie prístrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine | 
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési 
szám. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uređaja | Nar. št. / 
Označitev naprav | Nr. com. / Însemnarea maşinilor | Заявка №. 
/ Обозначение на уредите | Kat br. / Oznaka uređaja | Nr zam. 
/ Oznaczenie urządzenia | Ürün no. / Cihaz bilgileri 

#                     / 

#      /  

#      /  

#      /  

 

Einschlägige EG-Richtlinien 

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables | 
Prohlášení o shodě EU | Vyhlásenie o zhode EÚ | 
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili | 
Illetékes EU előírások | Primjenjive smjernice EU | Uporabne 
smernice EU | Directivele UE aferente | Съответни наредби на 
ЕС | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | İlgili 
AB yönetmelikleri 

 2006/95/EC 2004/108/EC 

 2009/105/EC 1907/2006/EC 

 2011/65/EC ROHS   2009/142/EC 

 89/686/EEC (PPE)   1935/2004/EC 

 2006/42/EC 

  Annex IV 
Notified Body: 

 

 2000/14/EC_2005/88/EC 

 Noise:  LWA         dB (A) 

 97/68/EC_ 

Emission No.: 

Angewandte harmonisierte Normen 
Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables 
| Použité harmonizované normy | Použité harmonizované 
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme 
armonizzate | Használt harmonizált normák | Primijenjeni 
harmonizirani standardi  | Uporabljeni usklajeni standardi | 
Norme armonizate folosite | Използвани хармонизирани 
норми | Primijenjeni harmonizirani standardi  | Wykorzystane 
zharmonizowane normy | Kullanılan uyum normları 
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Joachim Bürkle 

Technische Dokumentation 
Technical documentation | gérant Documents techniques | 
Technická dokumentace | Technická dokumentácia | 
Technische documentatie | Documentazione tecnica | Műszaki 
dokumentáció | Tehnička dokumentacija | Tehnična 
dokumentacija | Documentaţie tehnică | Техническа 
документация | Tehnička dokumentacija | Dokumentacja 
techniczna | Teknik dokümentasyon 
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direktor | direktor | administrator | управител | direktor | 
Durektor | Şirket temsilcisi 

Wolpertshausen,  
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